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AHHOTanMs

Crarbsi TIOCBAIIIleHAa KOTHUTUBHOW THMOJIOTMMA MeTadOpHUYeCKOl perpe3eHTalMM KoHIenTa Happiness B coBpeMeHHOU
QHIVIOSI3BIYHON TOAPOCTKOBOM Tpo3e. AKTyasbHOCTh NMPOAMKTOBAHA 3alPOCOM Ha CHCTEMHYIO KapTHHY 00pasHbIX Mofese,
(hOpMUPYIOLIUX Mepe)XuBaHUe «CYacTbs» y FOHOM ayguropud. HoBH3HA BblpakeHa B CBOJHOW TakCOHOMHM JBeHa/LlaTH
cemetict (light, up, warmth, fluid-container, electricity/energy, precious, force/impact, loss of control, magic/supernatural,
food/consuming, cosmic, music/rhythm) v onucaHuM MX MEXKIOMEHHBIX CLIETIOK. MarepuasoM HWCC/Ie[JOBaHUS TTOCTY KU
KOpPIIyC W3 [IeCTd pOMaHOB aMepHKaHCKMX apropoB 2007-2018 rr. U3yueHbl BbIpa3uTesbHble (OPMY/IbI THTA
«brightness/glow», BepTHKanbHblE TPaeKTOPHM, TEIUIOBble M KOHTeHHepHble CXeMbl, IeKTPHUeCKre M KOCMHUEeCKHe KOZbl;
BBIZIe/IEHBI Y3/Tbl, T/Ie CEHCOPHKA M CHOXKET CXOASATCS (DOMaHTHUeCKoe COMKeHHe, ColMasibHas MOAepKKa, CaMONpUHSTHe). B
3aK/moueHnn (ukcupyetcss npuoputetr light/up/warmth, omnucanbl ycrobiuuBbie tubpugbl (fluid+up, light+cosmic),
TIpe/I/IO’KeHbI OPUEHTHUPHI [JIs1 TIepeBOo[UeCKOl TIPAaKTHKHU: COXPaHeHHe I1IKaJl MHTeHCUBHOCTH CBeTa M TeMIlepaTyphbl, repejaya
HarpaB/IeHUs JBWKeHUs U JIOKanu3aliy 4yBcTBa. Mojenb NpUMeHrMa IpY pa3MeTKe KOPITyCOB aHIVIOSI3bIYHON JIUTepaTyphl U
TNIpY IIOCTPOEHUM YUeOHbIX KeliCoB.

KiroueBble ciioBa: KoHllenTyasnbHas MeTtadopa, Happiness, nogpoctkoBast MTepaTypa, aHIVIOsI3bIYHAs 11p03a, CBETOBAs
MeTadOpHKa, BepTHKaJIb, TEIIJI0, KOHTelHepHast CXeMa, 3/1eKTprueckast 00pasHOCTb, IiepeBoAYeCKHe pelleH s
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Abstract

This article is devoted to the cognitive typology of metaphorical representation of the concept of Happiness in
contemporary English-language teen prose. Its relevance is dictated by the demand for a systematic picture of figurative
models that shape the experience of "happiness" in a young audience. The novelty lies in the comprehensive taxonomy of
twelve families (light, up, warmth, fluid-container, electricity/energy, precious, force/impact, loss of control,
magic/supernatural, food/consuming, cosmic, music/rhythm) and the description of their interdomain links. The research
material consisted of a corpus of ten novels by American authors from 2007-2018. Expressive formulas such as
"brightness/glow", vertical trajectories, thermal and container schemes, electrical and cosmic codes were studied; nodes where
sensory perception and plot converge (romantic bonding, social support, self-acceptance) were identified. The priority of
light/up/warmth is noted in the conclusion, fixed hybrids (fluid+up, light+cosmic) are described, and guidelines for translation
practice are suggested: preservation of light intensity and temperature scales, conveyance of the direction of movement and
localisation of feelings. The model is applicable when marking up English-language literature and building educational case
studies.

Keywords: conceptual metaphor, Happiness, teen literature, English-language prose, light metaphor, verticality, warmth,
container scheme, electrical imagery, translation solutions.

BBepenue

[ToApOCTKOBOE UTEHWE AaKTMBHO KOAUDPYET TO3WUTHBHBIE TEPEXHBAHUSI Uepe3 Te/eCHO-TIepIeNnThBHbIe 00pa3bl CBETa,
BBLICOTHI, TellIa, HarloJiHeHWs W 3Heprud. CHUCTeMHasl TUIIOJOTHS TAaKUX TePEeHOCOB HY)KHA [ijisi COIJIACOBAaHHOMN pPa3MeTKH!
KOPITyCOB, UHTEPIPETAI[UU CHOXKETHBIX «TMKOB» M 0O0CHOBAHHOM MepeBo/[ueCKOM MPaKTHKH.

Ileab uccnedosaHuss — omnMcaTh WHBEHTapb W (YHKIMOHUPOBaHWe o00pasHbIX cxeM Happiness B COBpeMeHHOM
aHI/I0s13bIYHOM MOAPOCTKOBOM mpo3e (2007—-2018), Bbi/jeMB Beylijie MOZe/Id U UX CLIeNKH.
3apauu:

1) mocTpouTh TaKCOHOMHIO MeTadoOpHUUeCcKWX CeMeHCTB M 3aHKCHpOBAaTh UX JIEKCHKO-CHHTaKCHUeCKHe HOCHUTeNd B
KOPpITyCe U3 [ieCsITH pOMaHOB;
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2) onmcath MeX/J0MeHHble codeTaHusi (Haripumep, fluid+up, light+cosmic) v cBs3aTb UX C TUTIOBBIMH CIOKETHBIMH Y371aMH
TMOZIPOCTKOBOTO B3POC/IEHHS];

3) chopMynMpoBaTh NpaKTUUeCKHe OPUEHTHUPBI AJIs1 MeXXbsI3bIKOBOM Ilepefjaud IpajlyalbHOl SIPKOCTH/Tell/1a, HarpaB/ieHns
JIBYDKEHUS U JIOKa/IM3aL{uy 4yBCTBa.

B kauecTBe Marepuasna HUCC/Ae[OBaHUS BbIOpPAaHbI AECATh TMPOU3BEJEHUM COBPEMEHHOW AaHIVIOS3bIYHOW TMO/POCTKOBOM
JTepatypsl, a uMeHHo: Sherman Alexie "The Absolutely True Diary of a Part-Time Indian", John Green "The Fault in Our
Stars", R.J. Palacio "Wonder", E. Lockhart "We Were Liars", Jandy Nelson "I'll Give You the Sun", Jennifer Niven "All the
Bright Places", Jeff Zentner "The Serpent King", Angie Thomas "The Hate U Give", Karen M. McManus "One of Us Is
Lying", Adib Khorram "Darius the Great Is Not Okay". Bce BbileyrioMsiHyTbie poMaHbl ObLu omy6mrukoBansl ¢ 2008 o 2017,
YTO TI03BOJISIET OXBAaTUTh Haubosiee aKkTyalbHbIA CpPe3 COBPEMEHHOM MOJPOCTKOBOW JIUTEPAaTyphl U OTPa3UTh COBPEMEHHOE
COCTOsIHME SI3BIKOBOM perpe3eHTauuu koHierita HAPPINESS. /laHHbI BpeMeHHON MPOMEXYTOK TpeJCTaBseT 0COoObIH
WHTepec, TOCKO/bKY XapakTepusyeTcsi oOpallleHHeM K CJIOXKHBIM IICMXOJIOTMUECKUM M COLMa/bHBIM IpobsieMaM U Gosiee
peayMCTUYHBIM H300pakeHreM BHYTPEHHETO MHPa MOZPOCTKOB.

HoBu3Ha ncciie[joBaHMs 3aK/IOUaeTcsl B TOM, UTO TpeJylaraeTcsl 11e/I0CTHasi KapTa /jBeHaZllaTd CeMeiCTB C IMPUBSI3KOM K
JKaHPOBO-CIXKETHBIM (DYHKLMSIM U TIEPEeBOJUECKMM peLleHWsM; I0Ka3aHbl yCTOWUMBbIe THOPUIBI, 3afaioljie IWHAMUKY
Tepe>KUBAHUST «CYACThs» B TIO[POCTKOBOM HappaTHBe.

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUSA

@DOKyC COBDPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX pPAabOT COCPeJOTOUEH HAa MOJENAX OOpasHOrO KOAWUPOBAHUS TMO3UTHBHBIX
TNepe)kKBaHUM, COMOCTaBUMBIX C aHIVIOSI3BIUHBIM KOHLIENToM Happiness: BepTHKaIbHOCTh («BBEPX»/TIOBEM), CBET U TeILIO,
Haro/lHeHHe/EMKOCTb, jap/obajjaHue, [BIDKeHUe/TyTh, CaJl/pOCT, FapMOHUs/paBHOBeCHe. DT KapKachl JIErKO NepeHOCHMbl Ha
TOZIPOCTKOBYIO TIPO3Y: [JIs1 BO3pAacTa «CTAHOBJIEHUS» YCTOMUMBBI CLIEHBI «IOJHSATOTO COCTOSIHUSI» Teposl, «03apeHHs»,
«pacIUparoIero M3HYTPU» UYBCTBA, «CBOETO MeCTa KakK HalfIeHHOrO ToJapka» M «IyTH K cebe». CTpykTypa Mofeneit
MeTONYeCKH 33/]aéTCs Yepe3 OMrcaHre MeXaHN3MOB KOHI[eNTyaTbHOM MeTadophl U e€ y3710B B MeTUIHOMN U Xy 0>Ke CTBeHHOM
peuu [2]. B oneparnuoHasbHOM TTaHe YZo0eH XOf OT MOJe/IM K PervCTpaLiyi HOCUTe el-/leKceM, UX TIparMaTiuecKuX HHILI U
CIOKeTHBIX MHKDOKeHCOB. Takoil MapIIpyT ONMpaeTcs Ha JIMHIBOKY/IBTYDHBI MHCTPYMEHTapuil W JIaéT COBMECTUMOCTH C
3a/lauaMy MHTEePIPeTaL{K TIOPOCTKOBOTO UTEHUS.

Cucremy Happiness B aHITIOA3bIYHOM Marepuase IOAJEP)KUBAIOT [JaHHble O CHHOHHMHYECKOM II0JIe «CYaCTbsi» U €ro
rparMaTyKe, KOTOpble IO3BOJISIOT DPAas3fieiuTh «PaZioCTh KakK BCIUIECK», «O/laKeHCTBO Kak IVIyOMHHOEe IlepeXHBaHHe»,
«ycnex/ynady Kak OmaronpusTHeIA ucxon». [1ofpOCTKOBbIe TEKCTHI TATOTEIOT K MEPBOM U TpeTheil 30HaMm, I7e JOMHUHUDPYIOT
UMITYJ/IbC, JIOCTIDKeHUe, TIPU3HaHWe, «Harpaja» 3a ycwms. [Ijisi pasMeTKHd B KOpIycax M DYYHOH aHHOTalMd yMeCTHO
TepeHOCUTh TPEX30HABHYIO CXeMy, pasinuasi KpaTKOCTb, CTeTleHb KOHTPOMPYEMOCTH M LIeHHOCTHYO TyOuHY 3mu3o7a [8].
3T0 obseruaeT (pUKCALIMIO TUTIOBBIX «CL{EH CUACThSI»:

— BBIMT'PBILI/TIONyYeHYe [IaHCa; BCIIBIXHYBIIas O/1M30CTh;

— BHYTPEHHSISI THIIHHA [10CJIe TIPeo/I0JIeHusI.

ConocTaBuTe/bHBIN 010K PyCCKO-aHIIMMCKUX UCC/IeA0BaHUM 110 CAMOMY KOHLIENTY «CUaCTbe» YKa3bIBaeT Ha CTaOU/IbHbIE
CeMaHTUYeCKHe TIpU3HAKY, pejieBaHTHble IIOJPOCTKOBOM TIpo3e: TejiecHas JIETKOCTb, CBeToBass  MeTadopHKa,
MPOCTPaHCTBEHHAst OTKPBITOCTh, COLIMAIM3MPOBaHHbIe (OpMyJIbI Oarononyunsi. B pycckos3biuHbIX paboTax, aHaIu3UpYHOLINX
DPYCCKWH U aHIVIMMCKWM MaTepuas, OTMEYaloTCs COBIMAJIEHUs] B aKCHOJIOTMYECKON MapKUpPOBKe U Oyn3Kue meTadopuueckue
MIPOEKLIMH, YTO [AéT OCHOBY [isl TIepEHOCHMOCTH Mo/esell Ha aHIVIOS3bIUHBbIM TMOAPOCTKOBBIM kopryc [1]. [l mekcuko-
CeMaHTHYeCKOTO «si/[pa» TPUTOJHA CTHIKOBKA C JAaHHBIMU TICUXOIMHTBHUCTUYECKHX OIPOCOB IO Perpe3eHTalisiM CUacThbsi: B
MO/IPOCTKOBOM HappaTHBe BOCTPeOOBaHBI 06pa3bl «CBETa BHYTPH/BOKPYT», «10Ma/CBOEr0 Kpyra», «IBW>KEHHUs Briepén» [5].

Mertonuueckuii ¢GyHJaMeHT 3a/1al0T pa3paboTKU 10 KOHIIENTyaJbHOW MeTadope B TyMaHWTapHBIX KOpMycax: OT
pasokeHUsT MOZe/NN Ha CTPYKTYPHble 3/7eMeHThl U CBf3M [0 IIPOTOKOMPOBaHHSI TEpPeHOCOB MeXAy JAoMeHamu. [lnis
MpakTUueckol paboTbl C TIOAPOCTKOBBIM MaTepuasioM TPOAYKTHBHA CTpaTeruss «MOAeNb — JIeKCeMa/KO/UIOKalus —
CHOKETHBIM MarTepH», oOKaTaHHas Ha MeAvapeud W MepeHOCHMasi Ha XyJ0)KECTBEHHBIM TEKCT: CBeT/COJIHLe KaK CMBICJIOBOM
WCTOUHUK, /IBVKEHHe BBepX/BIIepPE]], )KUIKOCTH U COCYAbl, 00BEKT/jap, TeIIo KaK TejecHasl BaJIeHTHOCTb, CaJibl/LiBETeHHe KakK
pocr [2], [4].

UccnenoBanusi MeTaOpUKM SMOLMM B COTOCTAaBUTEBHBIX MaCcCHBax IOATBEP)KIAIOT YCTOWYHMBOCTH KapKacoB [iIs
«paflocTh» Kak Gymkaliliero cermeHrta mons Happiness: MBYDKeHWUs U HarlpaBleHUs, U3MeHeHHe (U3MYeCKOrO COCTOSIHUS,
V3MeHeHMe BHeIlIHel/BHYTpeHHel cpezbl. [/ TIO[POCTKOBBIX CH’KETOB OTCHO/IA JIOTMUHO BHITEKAIOT CLIEHBI CTPEMUTETEHOTO
DBIBKA, «TIEPETIOIHEHHOCTH», TIepexofia Uepe3 TOpOr, «B3/ETa» TOC/e MPU3HAHUS WK yaud. B KpOCC-KY/IBTYPHBIX Cpe3ax
Me[MafucKypca TIOKa3aHa CTabWIbHOCTh pacrpefeneHuss MeTaopUYeCKMX CXeM W BO3MOXKHOCTb HUX CTaTUCTHUECKOH
TIPOBEPKMU, UTO TI0JIe3HO /I/IsI [IOCTPOEHKs CBOAHOM KapThl B KOPITyCe aHIJIOSA3bIYHOM MOAPOCTKOBO#A 1Mpo3sl [6].

CoBpeMeHHasi TIOAPOCTKOBasi JiUTeparypa (GUKCHPYyeT MapKepbl CTH/IMCTHK{, B KOTOpble OPraHHYHO BCTaB/ISFOTCS
MeTa(ophbl CYACThs: IOBECTBOBATe/IbHAS SKOHOMUSI, OPUEHTHD Ha MepeXXHBaHUe «37leCh-U-ceiuac», BBICOKAsl YaCTOTa TeleCHO-
TIepLieNTHUBHON JIEKCHKH, TIPOCTHIe, HO sipkue riepeHocH! («heart is full», «light in the chest», «the world opens» u T. m.). s
PYCCKOSI3bIYHOTO aHa/M3a TIPUTO/HbI HAOJTFO/IEHHST TI0 paccKas3aMm Jijisi TIOPOCTKOB: MOBBIIEHHAs: SMOTHBHOCTb, HAL|eJIEHHOCTh
Ha y3HaBaeMble OBITOBBIE CIIEHBI, CHIDKEHHE Oaphepa MeXXIy BHYTPEHHMM MOHOJIOTOM M BHEIIHHM OMHUCAHWEM — BCE 3TO
ycuiBaeT BUAMMOCTb 00pasHbIx cxeM Happiness [7]. B Takux yC/I0BUsIX CBeT, TeILIO, NOJET U Jjap 3a/jal0T OCHOBHOW Habop
«CLIeH-KOHTeHHepoB» /151 IOI0XKUTeNbHbBIX ITHKOB UCTOPHH.

CMeXHBIM O/I0K «Y/|OBONBCTBHE/HACTaXK/AeHe» TI0jle3eH KaK «IOPOrOBbIM» [OMEH: YacCTb SIH30[0B II0JPOCTKOBOTO
CYaCTbsl OTBHITPHIBAETCSl Uepe3 CEHCOpPHble M COLMa/bHBIE TPUITEPHl VIOBONBCTBHS — BKYC, 3alaX, YIOT, TpU3HaHHe.
Pycckosi3pluHBIe WCC/IeJOBAHUS TIPeAJIaralT JieKCUKorpaduueckre W KOPIYCHble KapThbl [JIsi yAOBOJBCTBHUS, T7e JIETKO
BBIZIETISIOTCS] TIEPEHOCH! «HATIO/THEHUSI», «TeIla», «OTHS», «BOJHBI», — 3TH JIMHUKM 6e3060/1e3HEHHO COOTHOCATCS C MUKaMH
CUaCTbs B IOHOLIECKUX CroKeTax [3]. JobaBouHbIN MeTOAMYECKHUH Pecypc AaroT paboThl 1o MeTadopuyecKoi perpe3eHTalyn
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MepLeMi|U: 3pUTe/IbHBIE [71aro/ibl U CyIeCTBUTe/IbHbIe (DOPMUPYIOT CLIeHbI 03apPEeHUsI/TIPOCBET/IeHHsI, UTO YaCTO COBIIAAeT C
Ky/IbMHHAL[USIMH TTO/IPOCTKOBBIX UCTOpHIA [9].

[nsi mepeBofia M MEXbSI3BIKOBOM HWHTEPIIPETAI[MH TIO[POCTKOBBIX TEKCTOB T0KA3aTebHOM C/TIY)KUT PYyCCKOA3bIUHASK
TOBECTKA 110 SMOTHBHBIM KOHHOTAI[USM U Criocobam ux mnepeaun. Ha mMarepuasie HOBOCTHBIX 3aT0/I0BKOB ZIOKYMEHTHPOBAHbI
TIPOIie/Iyphl COXPAHEHHSI SMOIMOHAIBHOTO 3(hdeKTa MpH MepeHoce B PYCCKUi SI3bIK; 10 aHAJIOTHM BBICTPAWBAETCS KapTa
DUCKOB TIPYU TEPEeBO/ie TOJPOCTKOBOM MPO3bI: MOTEPH CBETa/Tervia, CIViaKUBAaHUE TEepeHOCOB «Zap/ob/iafiaHue», CHIDKEHHe
JVHAMHKW «BBEpX/BIEPE/». BBIMIPHIII MPUHOCUT TAaKTHKA 3aKPEIIeHHs 3a JOMEeHaMH YCTOWUMBEIX TIPUEMOB — OT BRIGOpPA
[71aroJI0B /IBMKEHUS [I0 TIO/ZIeP’KaHUsT «BHYTPEHHEro CBeTa» uepe3 JieKcuueckue rapsel «glow/shine — ceetutbest/custe» [10].

Hakoner1, koprycHble 0030pbl MeJuiHONW MeTaOPHKU U COIMOCTAaBUTE/IbHbIE BbIOODKM IOKAa3bIBAlOT, Kak COOHpaTh
CTAaTUCTUUECKH HAJIEXKHYIO CeTKY 00pa30B [i/1s O3UTHUBHBIX TIepe)KMBaHUI MOPOCTKOB:

— YaCTOThI BEPTHKAJH, CBETA, TEI/Ia, HAMOJIHEHUS], Japa ¥ TIyTH BLIHOCATCS B CBOJHYIO Tab/uILy;

— K&X/IbIii HOCHUTE/b (JIeKCeMA/KOJITOKAIHsI/CHHTAKCHC) COOTHOCHUTCS C CEOYKETHBIMH Y3/1aMH B3POC/IEHHS;

— TIpOBEpsieTCS YCTOMUMBOCTB uepe3 IepeKOIMpOBaHHe Ha COCEJHHE KOHIIEMThI («PafjoCThb», «YCIEX», «HAEXIa»,
«obseruexue»).

Takast JIOTHKA 3aKpeIvisieTCss B OTeUeCTBeHHBIX paboTax IM0 Me[ua- W XyA0KeCTBeHHOW MeTadope, obecrieunBast
BOCITPOM3BO/IUMYIO TIPOLIeAYyPY aHHOTALIUK U UHTEPIIPEeTal[|H.

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThl

B Kopriyce 13 AeCSTH aHIVIOSI3BbIUHBIX MOAPOCTKOBBIX POMAHOB, YIIOMSHYTBIX BbIII€, 3a()MKCUPOBAH KOHBEPIeHTHBIN HAb0p
obpasHbIX cxeM KoHUenTa Happiness: light, up, warmth, fluid-container, electricity/energy, precious substance/object, physical
force/impact, loss of control, magic/supernatural, food/consuming, cosmic, music/rhythm. Benyumwmu Beictynator light, up u
warmth; uX ceHCOMOTOpHasi 0a3a coIVIacyeTCsi C TIPOTOKOJIAMM OIMCAHUsI KOHLIENTyanbHOM MeTadopbl W TUIIOBBIMU
repeHOCaMH /IOMEHOB B T'yMaHUTapHbIX Kopmycax [2], [4]. CemaHTMKa «C4yacTbsi» B aHIVIO-PYCCKOM COMOCTaB/IeHUU
TMO/IEP)KUBAET BBICOKYIO OLIEHOYHOCTH CBeTa/BLICOTHI/TEI/IA M TeM CaMbIM 3aJaéT yCTOWYMBBIE MYyTH HMHTEpIIpeTaLud
MOZIPOCTKOBOrO Matepuasa (cm. tabs. 1) [1], [8].

Tabnuua 1 - CBogHast KapTa penpe3eHTarui

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.16.1

CemeiicTBO ITepeHoc (MCTOYHUK — 1ieJIb) Penpe3eHTaTyBHBIE (OPMYJIBI

“You are all the colors in one, at
full brightness” (All the Bright
Places); “Billions and billions of
buckets of light” (I’ll Give You the
Sun); “My light during all that
darkness” (The Hate U Give)

“I’m on a roller coaster that only
goes up” (The Fault in Our Stars);
“And I’'m soaring” (I’ll Give You
the Sun); “I felt like I was
floating” (Wonder)

“Warmth brushes my face” (The
Hate U Give); “Like a blanket I
wanna get wrapped up in” (The
Hate U Give); “filled me with
warmth and love” (The Serpent
King)

“my heart spills over with love”
(I’ll Give You the Sun);
“Happiness starts bubbling through
me” (One of Us Is Lying)

SAPKOCTh, CUSTHUE —

LIGHT N "
SMOLIMOHA/IBHBIN ITOALEM

UP BepTHKa/b, [OJIET, JIEFTKOCTh —
PasoCTh/BOOAYLLIEBIEHHE

TEeTUI0/YKPhITHEe — 0e30mMacHOCTh
U TIpUHSTHE

WARMTH

JKUJIKOCTb B COCY/Ze,
Harlo/THeHUe/Tiepe/iB — U30bITOK
TI0/IO’KUTEIbHOTO YYBCTBA

FLUID-CONTAINER

“electric current is shooting

TOR/PA3PS/MOMHOCTS through me” (All the Bright

peaxius

ELECTRICITY/ENERGY MIHOBEHHOE BO3ByK/IeH}e Places); “Tiny electrical sparks zip
through my bloodstream” (One of
Us Is Lying)
“You make me feel gold, flowing”
JIparorieHHOCTh/30710T0 — (All the Bright Places); “green and
PRECIOUS ”
LIEHHOCTb COCTOSTHUS golden and perfect” (Absolutely
True Diary)
(usryeckoe Bo3zelCTRYE, “practically lifts me off my feet”
FORCE/IMPACT anTurpaButanus — tenecHas | (I’ll Give You the Sun); “my heart

pounding” (All the Bright Places)
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CemMeiicTBO IlepeHoC (MCTOYHUK — LieJib) Pernipe3eHTaTuBHbIE (HOPMYIIBI
“laughing like we’ve lost our
LOSS OF CONTROL «OTIYCKAaHUE», «Crazy-CMex» — “mlnds (All the Br’l’ght Places);
9KCTaTUUHOCTh laughed like crazy” (Absolutely
True Diary)
“the world was a wish-granting
MAGIC/SUPERNATURAL yyzo/cKa3ka — BBIXOA 32 fa‘ftf)ry (The. Fault in Our”Stars);
MOBCeJHEeBHBIN OIbIT lived happily ever after” (We
Were Liars)
“eating up his words like ice
FOOD/CONSUMING BKyC/TIOe/laHle — Y/IOBObCTBHE cream” (We Were Liars);
racTpOHOMUUeCKye rurepbossl y
k. I'puna
“His smile was a supernova”
aCTpPOHOMUYECKUe sIBJIeHUST — (Darius the Great Is Not Okay);
COSMIC « : . »
Maciitab u peJiKocTb the brightest planet in the galaxy
(We Were Liars)
VILC/GHT/TOBTO AHAMUKA “pulse of excitement” (The Serpent
MUSIC/RHYTHM ¥ a OETI; A King); pegyrmkarum “up, up, up,
pan up” (I’ll Give You the Sun)

Takast KOHGUIrypaLys COI/IacyeTcs C 0TeueCTBEeHHBIMU KapTaMy MeTadopu3ariii SMOLU:
— CBeT, BOCXOZsILiee IBIKEeHHe, TeIIO0 M HalloJIHeHHOCTh 00pa3yroT KapKac NO3UTUBHOTO TepeXUBaHUS;
— MeTOJ], «MOJieJIb — JIeKCeMa/KOMIOKalllsl — CHOYKEeTHBIN MaTTepH» T0JTBepsKAaeT 11epeHOCMMOCTh NPoLielyp aHHOTALMH

C MeWHOU peur Ha Xy[oXKeCTBeHHBIN TekCT [2], [6].
IuddepeniiipoBaHie CUHOHUMUU «PaJi0CTh/CUaCTbe/0MaXKeHCTBO/y/laua» MO3BOJISIET pa3feisiTh BCIIECK, [IYOHUHY U

WCXO/I-Harpazly Tpu pa3MeTKe CLieH MOAPOCTKOBOTO B3pocaeHus (cM. Tab. 2) [8].

Tabnwuua 2 - MynbTH/IOMEHHBIE CLIETIKH

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.16.2

CoueTaHue J0MeHOB ITpumep CeMaHTUYeCKUM 3P deKT

NoABEM Kak (U3MKa CTPyH:

“joy fountains up, up, up, up” (I’ll SHeprust U30bITKA, KWHETHKA
FLUID + UP (+ PRESSURE) Give You the Sun; P. 262) 3¥opun; CTHIKOBKA C

KOHTeHepHOH cxeMoii [2]

BU3ya/n3alys «CBETAIeNCs»
KPOBHU; 3pUTe/IbHAst TepIieTTLyst
COBMeII|eHa C TejIeCHO
cybcranipeii [9]

N “the blood just started glowing
LIGHT + FLUID (eHyTpensnii inside my body” (I’ll Give You the

cBe) Sun; P. 17)

s . " TeI/I0 TPaKTyeTCs Kak

WARMTH + CONTAINER filled me with waFmth and love HAaIOJIHAIOLAA Cpefia; TejecHas
(The Serpent King; P. 288) «

3aIIUIIEHHOCTD ¥ 6/1130CTh [3]

TIPUCBOEHHE «OMAaCHOW» SHepruv
pajy KCTa3a; COBpeMeHHast
TEXHOJIOTHUeCKasi 00pa3HOCTS [2]

“like swallowing lightning” (I’11
ELECTRICITY + CONSUMING Give You the Sun; P. 100)

MacIiuTabrpoBaHHe CUSIHUS [I0
KOCMHUECKOTO YPOBHSI; PeIKOCTh U
UCKJIFOUATETBHOCTD COObITHS [6]

“brightest planet in the galaxy”
LIGHT + COSMIC (We Were Liars; P. 174)

nerd-yiekcuKa 3alaéT TOUHYIO
(hU3MKY UHTEHCUBHOCTH;

Ky/IbTYPHBIH KO7i TIepcoHaka

YCU/MBaeT J0CTOBEPHOCTh SMOLMH

(6]

ENERGY + TECH (i) | P €0re on ull power (Darius

Crenky NofTBEP)KJAIOT YCTONUMBBIE TI€PEX0bl MEXKAY TeJIeCHBIMU U NepLIeNTUBHBIMU MOZa/IbHOCTSIMH, UTO COIVIACYeTCst
C PYCCKOSI3bIUHBIMH HCC/Ie[0BaHUSAMK 3pDUTeNIbHOM MeTa(opukd U JieKCMUecKuxX Ioneil yaoBonbcTBust [3], [9]. dns
MepeBO/[UeCKON MPAKTUKKU Takue ruOpuibl TpeOyIoT yaepskaHus maciitaba v AuHaMuKy 6e3 pa3MbiBaHusi 0O6pa3a, 0CoOOeHHO

TIpY MepeHoce rpajiyaabHoN IPKOCTU U Temriepatypsl [10].
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O0cyxaenue

JKaHpoBO-CIo)KeTHbIe (PYHKLIMH B TIO[POCTKOBOM HappaTHBe:

1. PomaHTHueckas Omm3octe u mipusHaHue. Light, electricity w loss of control pawoT crieHaMm mMoLeyst/B3aMMHOTO
MIPUTSDKEHUST SKCTIPECCUI0 MIHOBEHHOTO «IepeKpBbIBAaHUSI» DPAl[MOHAIBHOIO KOHTPOJis; coueTaHWe «electric + soft» y 3.
JlokxapT ¢uKcUpyeT 0anaHC WUHTEHCHBHOCTH M HEXXHOCTU. MeTOZO0/I0THUeCcKr TakOH y3el COOTHOCHUTCS C YCTAaHOBKaMHU Ha
MepeHoC 3MOIMOHANMBLHOTO 3(QeKTa MpU MeXbs3bIKoBoW mepesade [10] ¥ ¢ oOLMM MPaBUIOM KOHBEPTAlMM TejieCHbBIX
OLIYIIeHUH B OLleHOYHbIe 3HaueHus [2].

2. ConuaneHOe TIPUHATHE W TIOAZep)KKa. Warmth u container MapKUpylT 0e30MacHOCTb W YKPBITHE, YTO 0COOEHHO
3aMeTHO B moBecTBOBaHMM OJ. Tomac: ofiesso, BHyTpeHHee cCOrpeBaHMe, JIeTHWN BeTep. IIo J/leKCMKe W CHHTakKCUCy
HaOmozjaeTcst cOMMKeHWe € KOPITyCaMH, T/ie TO3UTHBHBIE COCTOSIHUS 33/Ial0TCsl «00BOJIaKMBaHWEM» W 3allOHSIOILeH
cybcraniueii [3], [6].

3. CamoripuHsiTHe U TBopueckasi camocTb. Up, light u music/rhythm Toffep>KuBarOT CLieHbl BHYTDPEHHEro pocTa M
«BBICOTBI» CaMOUYBCTBUSI; peAYIUIMKALIM, MTy/IBCALMH U COJTHeUHbIe MeTadopbl (opMUPYIOT 3¢ deKT HapacTarolero 6ura, uTo
COI7IacyeTcsi CO CTM/IMCTHKOM TOZPOCTKOBBIX PAacCKa30B: MOBbIIIEHHAss SMOTUBHOCTb, 5KOHOMUSI Ha OIMHCAHUM TPUUMH TIPU
YCUIeHHOM (PUKCaI[uM TepeXXnBaHus «37eCh-u-ceiddac» [7].

4. TlpeojoneHre W Harpaja-ucxon. Precious W cosmic MapKUDPYIOT YHHKalnbHOCTb COOBITHSI TOC/Te TPYHAHOTO MYTH;
«30JIOTHCTBIE» U «3BE37HbIe» (OPMY/bI 3afal0T 3aBepIIEHHOCTb W DPeAKYI0 LIeHHOCTh MOMEHTa, UTO COYeTaeTcs C
HaOJTIOIeHNSIMM 0 CeMaHTHUeCKUX TIPU3HAKaX «CUacThs» B CHHOHMMHUYecKoM moste [1], [8].

CgeToBble MeTaopbl YacTO rpagyvpoBaHbl: «brightness», «glow», «shine», «supernova». Ilpu mepeBoge TpebyeTcs
yZlep>KUBaTh 1lIKany NHTeHCUBHOCTH U MCTOUHUK CBeTa (BHEIIHUIM/BHYTPeHHMI), MHaue TepsieTCsl TpaeKTOpUsl Ilepe’KUBaHUsl OT
TYCKJIOTO MepLIaHUs K ocienureibHoMy Beruiecky [9], [10]. ns warmth KpuTiuHa poCTpaHCTBeHHas cxema («00EpThiBaHHEe»
VS «HarloJIHeHHe» ): BBIOOp MpeINKAaTOB «HAKPBIBATH/0OHNMATL/HAIIOHATE» [JO/DKEeH COXPaHSATh BEKTOP JBIKEHUS U TeJleCHYIO
sokaymsanuio [3], [10]. Dnekrpuueckue pa3psigel U sci-fi-mekcrka y Aguba Xoppama OMuparoTCst Ha KY/IBTYPHBIA KOZ Tepost;
JOC/IOBHAs Tepejjaya TePMUHOB TO//IeP>KUBAeT TOYHOCTb MHTEHCHBHOCTH U He TpebyeT 3BeMH3aLMM, UTO COIVIACyeTcsl C
PEKOMEHAIIUSIMH 10 MEXBSI3LIKOBOMY COXpaHeHH 0 3MOTUBHOTO 3ddekTa [6], [10].

OnucaHHBI MHBEHTAPb CXeM COOTBETCTBYeT CTaH/apTHOM [eKOMIIO3UIMK: UCTOUHUK — Iieflb, CBSI3U, Y3/Ibl TIEPEHOCOB,
THUIIOBBbIE HOCUTE/IN-TEKCeMB], KO/UIOKAL{M1, CUHTaKCcH4yecKue 11a6s10HbI [2]. ComnocTaBuTesnbHble 0630pbl MeAHaMeTOHUMUM U
MeTaopbl MOATBEP)KAAIOT YCTOMYMBOCTb BepTHUKAaW, CBeTa, Tellsla U KOHTeliHEepHOM Mofenu [ MO3UTUBHOW OLIeHKU U
JIOTYCKalOT 3KCTPATo/IALMI0 Ha Xy[0XKeCTBEHHbIN JUCKYpC NMOAPOCTKOB [6]. IIcuXonuHrBUCTHUECKHE [JaHHbIE 110 «CYaCThIO»
TMO/IePXKUBAIOT TPEX30HAJIBbHYI0 pabouylo CxeMy «BCIUIECK — IVIyOMHa — WCXOZ-Harpazia», NMpUMEHUMYIO TpU pa3MeTKe
CHO)KETHBIX NMUKOB [8]. Bu3syasbHO-TIepLienTHBHLIE MepeHOCkH (glow/shine) 0OBSCHSIOT YacThle CLieHbl «BHYTPEHHEro CBeTa» U
COOTBETCTBYIOT OIMCAHHBIM MeXaHW3MaM 3puTesibHOM MeTtadopu3army [9]. KapTa yzi0BosbCTBUS AaéT C/I0BapHYIO TMOATIOPKY
JUTs1 BKYCOBBIX/TaKTH/IbHBIX 31M3070B y /K. I'prHa u 3. Jlokxapt [3]. bunuHAreambpHas mepcrekTriBa Mo «CYacTbio» B PYCCKOM
Y aHIVIMACKOM Ky/lbTypaX CHMMaeT COMHEHHsS! OTHOCHTEbHO MePeHOCUMOCTH UHTePIIPeTaljMOHHBIX PaMOK Ha aHIVIOSI3bIYHBIN
TIOZIPOCTKOBBIM KOPITyC.

3ak/oueHne

CBofiHasi TaKCOHOMMSI 3a/lajia [BeHafljaTb CeMeMCTB, MpuUopuTeT 3akperuiéH 3a light, up u warmth. KaptupoBaHue
HOCUTesel BBISBUIO perynsipHble (opmynsl «brightness/glow», BepTHKanbHbIE TPAeKTOPUM W TEIUIOBbIe TIPEJUKAThl C
KOHTeliHepHOM reomeTrpreid. Meyx/[OMeHHbIe COYeTAHUs] CHCTEMHO pacxogarcs mo ¢yHkupwsaM: fluid+up xogupyet
sitpopuueckuii mogbéM, light+cosmic MaciiTabupyeT mepe>KHBaHHe [0 CTaTyca peakoro cobwitus, electricity/energy
yCUMBaeT MTHOBEHHBIM BCIUIECK, warmth+container MapKupyeT 3alWIIEHHOCTb W TIpUHsATHe. JKaHpoBasi TpHBs3Ka
TIOKa3bIBaeT:

— CLieHbl POMaHTHUeCKOro cO/MKeHNs TOATUTHIBAIOTCS CBETOM, SHepruel U 3 eKToM «OTIyCKaHUs»;

— 3MM30/bI TIOJ/IEP>KKU CTPOSITCSI BOKPYT TeIljIa U «00BOIAKUBAHUS»;

— JIMHWAY CaMONPUHATHS [lep’KaTcsl Ha BepTHKa/IH, CBeTe M pUTMUUECKUX ITOBTOPaXx.

[ns mepeBozia TipeJ/ioykeHbl pabourie IpaBH/a: COXPAHSAThH IIKaly CBETOBOW WHTEHCHBHOCTH M HMCTOYHHK CBEUeHHS,
VAEP)KUBAaTh BEKTOP U KHHETHKY [BIDKEHHS, TOUHO JIOKA/IM30BaThb «HATIOJMHSIIOI[YIO» CyOCTaHIMIO, TiepeiaBaTb TE€XHO- W
KOCMUYeCKHe MapKEpBI Oe3 YTpOIIeHusI.
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